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У статті здійснюється когнітивно-прагматичний аналіз 

словосполучень в американських віршованих творах XIX ст. з огляду на 
інтенції автора, а також розглядаються особливості реалізації теми 
"війна" на рівні словосполучень у рамках культурних, історичних та 
соціальних цінностей епохи американського романтизму. 
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Прагматична спрямованість та конотативна наповненість 
мовних структур, специфіка їхнього функціонування в рамках 
різних видів дискурсу привертають увагу сучасних дослідників. 
Вираження інтенцій автора та його ставлення до подій, що 
розгортаються у творі, передача численних варіантів оцінки та 
характеристика реальної дійсності відбувається вже на рівні 
окремих словосполучень у межах цілісного тексту, демонструючи 
їхню  соціолінгвістичну обумовленість. 

Актуальність дослідження обумовлена інтересом науковців до 
функціонування словосполучень, у тому числі у віршованих 
творах, а також – активізацією лінгвокультурної парадигми, яка 
дозволяє здійснити аналіз досліджуваних синтаксичних одиниць з 
огляду на особливості культури, традиції та звичаї американської 
мовної спільноти. 

Новизна дослідження передбачає встановлення особливостей 
утворення та використання словосполучень на позначення окремих 
складників концептосфери американської мовної спільноти в 
англомовних віршованих творах XIX ст. 

Об’єктом дослідження є словосполучення в американських 
віршованих творах XIX ст., а предметом – базові культурно-
історичні цінності епохи американського романтизму, відображені 
на рівні малого синтаксису. 

Матеріалом дослідження є американські віршовані твори XIX 
ст. таких поетів, як Ф.-Г. Халлек, В. К. Брайант, Р. Емерсон, Г. 
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Лонгфеллоу, Дж. Віттіер, О. Холмс, Дж. Хоу, Дж. Лоуел, В. Вітмен, 
Г. Мелвіл, С. Лан’є, Е. Вілкокс, Е. Маркхам, Е. Робінсон, П. Л. 
Данбар, Г. Штайн тощо. 

Наша мета полягає у дослідженні американського віршованого 
дискурсу на рівні словосполучень, а також аналізі їх когнітивно-
прагматичного потенціалу з огляду на культурні, історичні та 
соціальні цінності американського суспільства епохи романтизму. 

Теоретичні питання щодо природи та сутності поняття 
словосполучення розглядались упродовж багатьох років як 
вітчизняними, так і зарубіжними вченими. Необхідність ґрунтовного 
вивчення словосполучень підкреслювали В.В. Виноградов, А.І. 
Смирницький, О.С. Ахманова, С.Г. Тер-Мінасова, Дж. Ферт, А. Хілл, 
Ю. Найда тощо. У результаті аналізу їхніх праць можна виділити низку 
основних підходів до вивчення поняття словосполучення. 

На думку В.В. Виноградова, словосполучення не є цілісною 
одиницею мовної комунікації, адже для його структури не 
характерні і не типові ті особливі "суб’єктивно-об’єктивні" 
синтаксичні категорії (особи, часу чи модальності), які 
обумовлюють відносну завершеність думки в мовленні [2, 4]. 
Тільки у складі речення словосполучення входить у систему 
комунікативних засобів мови. Поза реченням словосполучення, як і 
слова, належать до області номінативних мовних засобів 
позначення предметів, явищ, процесів тощо [2, 3]. Однак саме у 
правилах поєднання слів, у закономірностях формування різних 
видів та типів словосполучень яскраво виявляється національна 
специфіка мови, адже словосполучення організовується навколо 
одного значущого слова, яке виступає стрижнем словосполучення, 
обумовлюючи його формальну та смислову структуру [3, 233]. Так 
словосполучення стає предметом дослідження з огляду на свою 
конотативну наповненість, соціолінгвістичну обумовленість, роль у 
процесі вираження ставлення автора до персонажів та подій на 
рівні художнього твору. 

В.В. Виноградов вказував і на важливість дослідження 
структурних особливостей утворення словосполучень, зазначаючи, 
що базою для їх вивчення є аналіз двослівних (не враховуючи 
службових слів) сполучень, що утворюють граматичну єдність, 
здатну виражати цілісне значення [2, 5]. Сполучення слів такого 
типу обумовлюють спосіб вираження основної теми твору завдяки 
особливостям синтаксичних відношень між їхніми окремими 



 

252

компонентами (наприклад, предикативність та непредикативність, 
препозиція та постпозиція елементів тощо).  

Структурний підхід, застосований до аналізу словосполучень, у 
першу чергу передбачає вивчення таких базових схем їх утворення, 
як "Adj + N", "N + of + N", "N’s + N". У рамках когнітивної 
граматики наголошується на нерозривності зв’язку між 
семантикою мовних одиниць та їх граматичною формою. Саме 
тому в базових структурах утворення словосполучень закріплені 
когнітивні сценарії існування мовної спільноти. Атрибутивний 
зв'язок ("Adj + N") як вид синтаксичного зв’язку виражає вищий 
ступінь спаяності між окремими елементами словосполучення. Для 
цього типу зв’язку характерним є те, що він утворює такі 
поєднання, які виступають як цілісні одиниці, комплекси, включені 
в речення у зібраному, готовому вигляді (cloudless skies, free air, 
happy mother). Поєднання типу "прикметник + іменник" є найбільш 
типовим випадком атрибутивного зв’язку в англійській мові, адже 
у ньому найбільш повно розкриваються кваліфікативні відношення 
між окремими елементами словосполучення [6, 6]. 

У працях лінгвістів із трансформаційної граматики частка of 
(словосполучення типу "N + of + N") розглядалась як синтаксичний 
елемент, позбавлений значення. Проте, когнітивна граматика 
стверджує наявність у ній семантичної цінності, що впливає на її 
граматичну поведінку. За словами Р. Ленекера, частка of, по-перше, 
висвітлює відношення між двома об’єктами, один із яких складає 
невід’ємну та чітко визначену частину іншого (the bottom of the jar, 
a kernel of corn) [7, 74]. По-друге, частка of у словосполученнях 
типу "N + of + N" дозволяє визначити останній компонент як 
джерело або інгерентну якість першого (the state of California, the 
crime of shoplifting, a distance of 10 miles). Крім того, у багатьох 
випадках частка of сприяє утворенню асоціативного зв’язку між 
окремими елементами словосполучення (an acquaintance of Bill, the 
father of the bride) [7, 76]. Отже, частка of у рамках словосполучень 
типу "N + of + N" виступає полісемантичною мовною одиницею, 
роль якої змінюється залежно від значення компонентів 
словосполучення, а також від безпосереднього контексту 
комунікативної ситуації. 

У рамках структури "N’s + N" семантика словосполучень 
визначається розподілом на дві основні групи з огляду на їхні 
функції: 1) обмежувальні, у рамках яких визначення обмежує, 
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звужує значення позначуваного (California’s golden mines); 2) 
описові, у яких визначення не обмежує позначуване, а повідомляє 
про нього щось додаткове (ancient forest, juicy autumnal fruit). 
Різновидом описових словосполучень є образні позначення з 
переносним, метафоричним використанням слів, що входять у 
задане словосполучення [1, 171]. Саме на рівні таких 
словосполучень знаходять відображення особливості 
індивідуального стилю автора, його прагматичні інтенції щодо 
ідейно-художнього змісту твору. 

У рамках когнітивного підходу до аналізу мовних явищ кожна 
лінгвістична одиниця вважається наділеною смислом, за яким 
стоїть певне знання про відповідну предметну область. Іншими 
словами, за мовними формами стоять концептуальні структури, що 
виникають в актах безпосереднього сприйняття світу, який оточує 
людину, та відображають перцептуальний досвід людини. Такі 
концептуальні структури з плином часу об’єктивуються у різних 
словесних формах, зокрема на рівні словосполучень [4, 67].  

Когнітивно-прагматичний аналіз семантики структури 
словосполучень дає змогу здійснити інтерпретацію отриманого 
матеріалу з огляду на його соціокультурний компонент. Методом 
для цього служить категорія конотативності, що базується на 
протиставленні мовних одиниць, які мають емоційно-експресивно-
оцінні конотації та реалізують функцію впливу, тим мовним 
одиницям, які реалізують лише функцію повідомлення [6, 81]. 
В.Н. Телія визначає конотацію як семантичну сутність, що 
узуально чи оказіонально входить у семантику мовних одиниць та 
виражає емотивно-оцінне й стилістично марковане відношення 
суб’єкта мовлення до дійсності за її наявності у висловлюванні, яке 
отримує на основі такої інформації експресивний ефект [5, 5].  

Відповідно до лінгвокультурологічного підходу до аналізу 
мовного матеріалу категорія конотативності передбачає наявність у 
лексичному значенні національного забарвлення та додаткової 
інформації про соціокультурні особливості мовної спільноти. При 
цьому конотація тісно пов'язана з прагматикою як ставленням 
мовців до засобів позначення світу, а точніше з вибором цих 
засобів з метою створення певного комунікативного ефекту [5, 7]. 
Важливу роль відіграє і стилістичне забарвлення значення мовних 
одиниць, що вказує на його змістовий ефект. Отже, у рамках 
категорії конотативності виражається емотивне ставлення суб’єкта 
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мовлення до позначуваного. Це ставлення може включати в себе 
емотивно-оцінну модальність, стилістичну маркованість та власне 
експресивне забарвлення [5, 17]. 

На рівень дослідження словосполучень з огляду на їх 
конотативну наповненість дає змогу вийти їх поділ на: 1) узуальні 
словосполучення, які не утворюються в акті мовлення, а входять у 
нього готовими; 2) проміжні словосполучення, зв'язок між 
компонентами яких впливає на формування цілісного ідейно-
художнього змісту твору, при чому значення окремих компонентів 
залишається незмінним; 3) вільні словосполучення, які 
утворюються у певному акті мовлення і є вираженням творчого 
стилю та настроїв автора. Семантичний зв'язок між елементами 
узуальних словосполучень є усталеним через свою культурно-
соціальну обумовленость і переважає над структурною 
роздільністю елементів. У вільних словосполученнях зв'язок між 
елементами є довільним та залежить від конкретної комунікативної 
ситуації, авторських інтенцій та власне ідейно-художнього змісту 
віршованого твору. Таким чином, поняття "свободи" 
протиставляється поняттю зв’язаності, фіксованості, "заданості" 
складних утворень, які не формуються, а лише відтворюються у 
мовленні як готові мовні одиниці [6, 28].  

Функціонування вільних словосполучень у поетичному дискурсі 
привертає особливу увагу, оскільки саме на їхньому рівні 
виражається індивідуальна творчість мовця, значення та потенціал 
якої реалізується у контексті цілісного твору, специфіки образного 
мислення автора, а також соціально-культурних особливостей 
епохи, адже період американського романтизму XIX ст. 
характеризується поширенням максималізму, гіперболізації, 
багатства художніх засобів. Використання поетами узуальних 
словосполучень спрямоване на створення реалістичної атмосфери у 
художньому творі. Це зумовлено бажанням американських поетів 
XIX ст. представити на рівні поетичного тексту деталізовану 
інформацію про реальний стан справ у суспільстві, що є однією із 
функцій художнього твору досліджуваної епохи. 

Оскільки основною функцією узуальних словосполучень є 
повідомлення інформації та створення достовірного фону для 
розгортання подій у творі, то такі словосполучення передбачають 
наявність прямого культурного значення. Саме розподіл 
словосполучень на проміжні та вільні передбачає вираження різних 
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ступенів конотативності лінгвістичних одиниць. Так, проміжні 
словосполучення можуть передавати соціокультурну інформацію 
без зміни значень їх окремих компонентів. Значення вільних 
словосполучень може бути зрозумілим лише у контексті цілісного 
твору та специфіки авторського образного мислення. Таким чином, 
у проміжних та вільних словосполученнях переважає функція 
впливу на читача.  

Для детального аналізу в рамках цієї статті розглянемо 
словосполучення на позначення теми війни, оскільки у XIX ст. 
тема боротьби за власну державу була досить актуальною для 
Сполучених Штатів Америки, адже війна з Великобританією за 
розподіл територій та ресурсів, а також Громадянська Війна 
здійснили визначальний вплив як на подальший економічний та 
культурний розвиток американського суспільства, так і на 
формування світогляду американської мовної спільноти.  

У рамках зазначеної тематики було проаналізовано 115 
словосполучень, розподілених згідно зі структурним підходом на 
такі типи, як "Adj + N", "N + of + N", "N’s + N", "N + conj. + N":  

1. Атрибутивні словосполучення ("Adj + N"): 
1.1. "Adj + N" (40, 9 %): silent arsenals; rival sceptre; withered 

hearts; burnished arms; loud lament; endless groan; clashing blade; 
blazing camp-fires; black canopy; doomed battalions; forgotten grave; 
awful symphonies. 

1.2. "Adj +Adj + N" (3, 5 %): infinite fierce chorus; lifted sabres gleam. 
1.3. "N + Adj + Adj" (1, 7 %): army disarmed, not dishonoured. 
1.4. "Adj + conj. + Adj + N" (0, 9 %): dead and cold hopes; 

nameless and dateless grave. 
1.5. "N +Adj + conj. + Adj" (2, 6 %): army sullen and stern. 
2. "N + of + N": 
2.1. "N + of + N" (22, 5 %): justice of the peace; week of battle; field 

of death; cries of agony; wail of famine; diapason of the cannonade; 
flame of war; lip of scorn; land of battles; land of graves; rain of blood. 

2.2. "Adj + N + of + N" (4, 3 %): the bitterest cup of war; disastrous 
rout of battle; sanctioned sin of blood. 

2.3. "N + of + Adj + N" (5, 2 %): trains of deep-mouthed cannon; 
waves of battle-troubled air; beat of the mustering drum. 

2.4. "N + of + N’s + N" (0, 9 %): clang of horseman’s steel. 
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2.5. "Adj + N + of + Adj + N" (5, 2 %): steady train of marching 
files; dark legends of border war; the awful waste of human life; 
Christian wars of natural brotherhood. 

2.6. "Adj + Adj + N + of + N" (0, 9 %): sad, unnatural shows of War. 
2.7. "N + conj. + N +of + N" (2, 6 %): the glory and the guilt of war; 

the day and the hour of salvation. 
2.8. "N + of + N’s + Adj + N" (0, 9 %): the blast of War’s great organ. 
3. "N’s + N": 
3.1. "N’s + N" (3, 5 %): foeman’s banner; people’s joy; battle-field’s 

plough; cannons’ thrill. 
3.2. "Adj + N’s + N" (0, 9 %): the red murderer’s battle-yell. 
3.3. "N’s + Adj + N" (0, 9 %): man’s merriest music. 
3.4. "N’s + N + conj. + N" (0, 9 %): battle-field’s thunder and flame. 
4. "N + conj. + N" (1, 7 %): the spade in earth; the axe in cleft. 
Як свідчить проведений аналіз, найбільша кількість 

словосполучень (49, 6 %) утворена за структурою "Adj + N", що 
підтверджує той факт, що саме на рівні атрибутивного зв’язку між 
компонентами словосполучення виявляється відношення мовної 
спільноти до явищ реальної дійсності.  

Тема війни реалізується лексемами з негативною конотацією 
(withered, burnished, awful, fierce). Негативна оцінка простежується 
і на рівні поширених словосполучень, у рамках яких використання 
автором кількох прикметників слугує для підсилення цілісного 
ідейно-художнього змісту твору: dead and cold hopes; nameless and 
dateless grave; army sullen and stern.  

У процесі аналізу словосполучень було виявлено, що 
американські поети XIX ст. часто звертаються до алітерації: loud 
lament; sullen and stern; steady train; glory and guilt of war; War’s 
great organ; man’s merriest music тощо. У рамках тексту такий 
прийом сприяє підсиленню ролі звукової мелодики з метою 
налаштування читача на створену автором атмосферу війни, 
страждання та смерті. 

Використання сполучника and у рамках поширених 
словосполучень виконує формальну функцію збереження ритмічної 
цілісності віршованого тексту. Таку ж функцію виконує і 
винесення прикметника у постпозицію, адже цілісність ідейно-
художнього змісту у віршованих творах XIX ст. формується на 
основі безперервної взаємодії ритму та інтонації шляхом 
виникнення певних інтонаційно-емоційних особливостей мови, що 
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закріплені у вибраних автором лексичних та граматичних мовних 
засобах та способі їх синтаксичного поєднання на рівні тексту. Як 
бачимо, для віршованих творів XIX ст. характерною є повна 
взаємодія між формою твору (лексико-граматичними мовними 
засобами, синтаксичними способами їх поєднання, ритмом та 
інтонацією) та його змістом.  

Ставлення автора до зображуваних у творі подій, а також його 
інтенції стають очевидними і на рівні словосполучень типу "N + of 
+ N" (42, 5 %). Стержневим компонентом таких словосполучень 
виступає останній елемент, на рівні якого і відбувається реалізація 
основної теми твору (peace, war, battle тощо). Перший компонент 
слугує для уточнення та оцінки базового концепту (justice of the  
peace; the bitterest cup of war; wail of famine; flame of war). У рамках 
поширених словосполучень другорядні залежні елементи, зокрема 
прикметники, виконують функцію доповнення та підсилення 
експресивно-оцінного значення словосполучення (disastrous rout of 
battle; awful waste of human life; sad, unnatural shows of War). У 
цьому контексті виникає питання семантичної значущості частки 
of, яка в рамках проаналізованих творів сприяє утворенню зв’язку 
між окремими елементами словосполучення (land of battles; land of 
graves; booming of the cannon). Так, зазначені словосполучення 
використовуються не лише для детальної характеристики понять 
битви, війни тощо, але і для створення образу Америки як території 
постійних конфліктів та людських страждань. 

Схожий принцип реалізації когнітивно-прагматичного 
потенціалу словосполучень притаманний і словосполученням типу 
"N’s + N", у рамках яких головним компонентом виступає іменник 
у називному відмінку, а іменник у присвійному відмінку виявляє 
його належність до центральної теми твору – війни (battle-field’s 
plough; cannons’ thrill; the red murderer’s battle-yell; battle-field’s 
thunder and flame). При цьому обидва компоненти можуть бути 
емоційно та оцінно забарвленими, що виражається на рівні таких 
лексем із негативною інгерентною конотацією, як thrill, murderer, 
thunder and flame. Отже, словосполучення типу "N’s + N" 
виконують описову функцію, оскільки самі по собі є цілісними 
образами, спрямованими на висвітлення теми війни. 

Аналіз словосполучень у рамках категорії конотативності дає 
змогу розділити словосполучення відповідно до їхньої належності 
до матеріального та соціокультурного вимірів функціонування. 
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Безпосередня реальна дійсність, зокрема час та місце військових 
дій, представлена на рівні узуальних словосполучень (40, 9 %): 
funeral mourning; wild laurels; unknown grave; bursting shell; rattling 
musketry; black canopy; week of battle; booming of the cannon; 
foeman’s banner. У цьому випадку віршований твір спрямований на 
представлення правдивої картини подій, а роль автора зводиться до 
простого відображення картини війни.  

Соціокультурний вимір функціонування словосполучень 
представлений на рівні проміжних та вільних словосполучень, 
оскільки саме вони спрямовані на вираження емоційно-оцінного 
складника цілісного ідейно-художнього змісту поетичного твору. 
Так, частка проміжних словосполучень становить 20 %: gallant 
army; man’s merriest music; endless groan; land of graves. Вільні 
словосполучення – 39, 1 % від загальної кількості: time-worn 
battlements; voiceless trumpet-horn; awful symphonies; dead and cold 
hopes; hail of iron; rain of blood; sanctioned sin of blood; cannon’s 
thrill; waves of battle-troubled air. 

Під час вираження соціокультурного складника віршованого 
твору найважливіша роль відводиться метафорам (cries of agony; 
dead and cold hopes; hail of iron; wail of famine тощо). Саме на рівні 
перенесення значення відбувається створення індивідуальних 
авторських образів, а також вираження прагматичного потенціалу 
словосполучень, оскільки використання лексем із негативним 
значенням (cries, agony, dead, wail, famine) сприяє формуванню у 
читача негативних асоціацій із темою війни. Схожу функцію 
виконує і оксюморон awful symphonies, у рамках якого звуки, що 
супроводжують воєнні дії, асоціюються з музикою смерті. Така 
ідея простежується і на рівні словосполучення infinite fierce chorus, 
у рамках якого для позначення мотиву музики використані лексеми 
з негативною конотацією. Для вираження негативного ставлення 
автора до поняття війни використовується і гіперболізація (endless 
groan; rain of blood), що створює образ безкінечного смутку за 
померлими та пролитою кров’ю громадян Америки. 

Розглянемо вірш Г. Лонгфеллоу "Arsenal at Springfield": 
...I hear even now the infinite fierce chorus, 
The cries of agony, the endless groan, 
Which, through the ages that have gone before us, 
In long reverberations reach our own… 
The tumult of each sacked and burning village; 
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The shout that every prayer for mercy drowns; 
The soldiers' revels in the midst of pillage; 
The wail of famine in beleaguered towns… 
The bursting shell, the gateway wrenched asunder, 
The rattling musketry, the clashing blade; 
And ever and anon, in tones of thunder, 
The diapason of the cannonade… 
Is it, O man, with such discordant noises, 
With such accursed instruments as these, 
Thou drownest Nature's sweet and kindly voices, 
And jarrest the celestial harmonies?.. 
Peace! and no longer from its brazen portals 
The blast of War's great organ shakes the skies! 
But beautiful as songs of the immortals, 
The holy melodies of love arise. 
У зазначеному уривку досить вдало переплелись узуальні 

поширені словосполучення (the tumult of each sacked and burning 
village, the soldiers' revels in the midst of pillage, the diapason of the 
cannonade, such discordant noises) та власне вільні словосполучення 
(the cries of agony, the wail of famine, the blast of War's great organ) 
на позначення концепту війни. Як бачимо, автор змальовує 
зазначене поняття з допомогою лексем з інгерентними 
негативними конотаціями (groan, tumult, discordant, agony, wail 
тощо), що на рівні утворених словосполучень функціонують для 
його протиставлення поняттю миру. Створений автором образ 
святкування під час завоювання (the soldiers' revels in the midst of 
pillage) також сприяє яскравішому зображенню ситуації. У свою 
чергу, поняття миру змальовується у дещо інших тонах і виступає 
як священна та природна цінність американського суспільства, що 
втілюється у таких словосполученнях, як Nature's sweet and kindly 
voices (vs. such discordant noises), the celestial harmonies (vs. such 
accursed instruments), the holy melodies of love. Отже, на рівні 
проаналізованих словосполучень поняття миру асоціюється зі 
святістю, любов’ю та гармонією, у той час, коли символами війни є 
дисгармонія, нещастя та страждання.  

У назві аналізованого твору Г. Лонгфеллоу присутнє посилання 
на просторові координати – "Arsenal at Springfield". Як сучасна 
столиця штату Іллінойс Спрінгфілд відігравав центральну роль у 
перебігу Американської Громадянської Війни XIX ст. через свою 
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промислову та фінансову потужність. Саме Спрінгфілд став 
центром тренувальних таборів для солдатів Іллінойсу, а також був 
в’язницею для полонених Конфедерації впродовж 1865 року. 
Проте, місцеве населення ставилось до поранених та хворих 
ув’язнених зі співчуттям та симпатією. Такий історичний контекст 
повною мірою реалізований на текстуальному рівні, 
підтвердженням чому є словосполучення cries of agony, the endless 
groan, wail of famine. Досить часто поведінка солдатів, які 
проводили час у святкуваннях та дебошах (soldiers' revels in the 
midst of pillage) призводила і до безконтрольних вибухів збройної 
агресії, що виражено на рівні таких словосполучень: bursting shell; 
the gateway wrenched asunder; rattling musketry; the clashing blade; 
diapason of the cannonade тощо. Як бачимо, посилання поетів XIX 
ст. на просторові координати мали вирішальне значення під час 
відтворення реалістичної картини подій у своїх творах.  

Підсумовуючи все вищесказане, можна зробити висновок, що 
соціокультурна інтерпретація словосполучень у контексті цілісного 
віршованого твору можлива лише з огляду на структурний та 
категорійний підходи до аналізу словосполучень. Структурний підхід 
дає змогу встановити когнітивно-прагматичний потенціал 
словосполучень як номінативних одиниць шляхом аналізу їх 
граматичної форми, зокрема особливостей зв’язку між окремими їх 
елементами. У рамках цього підходу було встановлено, що більшість 
словосполучень на позначення поняття війни утворені за схемою "Adj + 
N" (49, 6 %), оскільки саме атрибутивний  зв’язок між предметами 
думки є найбільш природним для мовної спільноти. У рамках 
словосполучень типу "N + of + N" (42, 5 %) та "N’s + N" (6, 2 %) 
відбувається утворення асоціативних зв’язків між об’єктами реальної 
дійсності. Так, поняття війни в американських віршованих творах XIX 
ст. представлене лексемами з негативною конотацією, що у структурі 
цілісного словосполучення сприяють асоціюванню війни з насиллям, 
смертю та злом у цілому. На результатах когнітивно-прагматичного 
аналізу структури словосполучень базуються основні принципи 
соціокультурної інтерпретації дослідженого матеріалу, що здійснюється 
із залученням категорії конотативності: узуальні словосполучення 
виконують функцію повідомлення та використовуються лише для 
нейтрального, з точки зору емоційно-оцінного наповнення, змалювання 
картин військових дій як фону для розгортання основної теми твору 
(funeral mourning; bursting shell; booming of the cannon); проміжні та 
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вільні словосполучення здійснюють функцію впливу та представляють 
різні рівні вираження категорії конотативності, будучи спрямованими 
на вираження соціокультурного складника вірша та власне авторських 
інтенцій, оскільки їхнє цілісне значення утворюється шляхом 
семантичного переносу значення окремих компонентів (awful 
symphonies; time-worn battlements; sanctioned sin of blood). Отже, тема 
війни у віршованих творах XIX ст. розгортається на рівні 
словосполучень із прямим значенням, яке містить культурну 
інформацію, а також стилістично й експресивно маркованими 
одиницями, притаманними індивідуальній творчості письменника та 
зумовленими цінностями та вимогами епохи. 
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В статье осуществлен  когнитивно-прагматический анализ 
функционирования словосочетаний в американских стихотворных 
произведениях XIX в. с учетом интенций автора, а также 
рассматриваются особенности реализации темы "война" на уровне 
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словосочетаний в рамках культурных, исторических и социальных 
ценностей эпохи американского романтизма. 
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ФУНКЦІОНАЛЬНЕ ПРИЗНАЧЕННЯ ПЕРЕРВАНИХ  
І УСІЧЕНИХ СИНТАКСИЧНИХ КОНСТРУКЦІЙ  

(НА МАТЕРІАЛІ СУЧАСНОЇ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ) 
 
Статтю присвячено явищу апосиопези, яке лежить в основі 

переривання та усічення синтаксичних конструкцій, що 
кваліфікуються як рекурентні і притаманні граматичній системі 
іспанської мови. Зазначені конструкції аналізуються в структурному і 
комунікативно-функціональному аспектах. 

Ключові слова: апосиопеза, перервані синтаксичні конструкції, 
усічені синтаксичні конструкції, порушення послідовності мовлення, 
сигнали розмовності, комунікативна самодостатність. 

 
 Перервані та усічені синтаксичні конструкції слід 

кваліфікувати як один із різновидів порушення послідовності 
мовлення в його діалогічній формі: мовленнєвий ланцюжок 


